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    Książka ta jest poświęcona pamięci moich Nadymamy i Papy, Julii i Josepha Abrahamów, których niewiarygodna miłość i czas, jaki spędzili z wnukami, odcisnęły piętno na naszym życiu i przez wszystkie lata były wspaniałym źródłem siły.


    Wołali na mnie „Małpka” i „Chińska Laleczka”, co można przypisać jedynie dalekim cygańskim korzeniom węgiersko-żydowskim naszej rodziny, bo przecież skąd mogli wtedy wiedzieć, że rzeczywiście urodziłam się w roku Małpy i że całe moje życie będzie tak bardzo powiązane ze wszystkim, co chińskie.

  


  
    Podziękowania od autorki


    Wszystko zaczęło się od kolacji w restauracji Woo Fong w Bayside, w Queens, gdzie dorastałam. Tej restauracji dziś już nie ma, ale w mojej pamięci nadal stanowi najwyraźniejsze wspomnienie początków miłości do Chin, a konkretniej sajgonek i malutkiej, stareńkiej właścicielki w złotym qípáo, która wzięła mnie pod swoje skrzydła, gdy miałam zaledwie cztery latka. Tak zaczął się mój romans z chińską kulturą (a później także z językiem), który trwa do dziś.


    I dlatego w pierwszej kolejności pragnę podziękować mojej matce i mojemu ojcu za to, że zabrali mnie na pierwszy chiński posiłek. Dziękuję mojemu ojcu George’owi — za to, że przekazał mi swoją wielką pasję do nauki języków (obecnie skupia się na egipskich hieroglifach) i zawsze zachęcał mnie do nauki.


    Dziękuję mojej matce Marilyn za jej niezachwiane wsparcie w doli i niedoli i za to, że przypominała mi o potrzebie wypoczynku i radości w życiu w przerwach od nauki. (Pewnie nikogo więc nie zdziwi, że w szkole średniej wybrała włoski).


    Dziękuję mojej siostrze Susan za jej niesamowitą odwagę i siłę i za niewiarygodny talent rzeźbiarski, na który mogę liczyć jedynie w przyszłym życiu.


    Dziękuję Michaelowi i Daisy Fogartom za ich lojalność w stosunku do rodziny Abrahamów i radość, jaką przynoszą ze sobą, gdziekolwiek się pojawiają.


    Chciałabym również podziękować całej mojej dalszej rodzinie za wsparcie w ostatnim roku — wsparcie, o jakim nawet nie marzyłam i o którym nieprędko zapomnę. Dziękuję zwłaszcza mojej cioci Maxine Cooper i kuzynowi Michaelowi Ianowi za to, że zawsze mogłam liczyć na ich żarty i miłość.


    Skoro wspomniałam restaurację Woo Fong, nie mogę nie wymienić także Gospody Szóstego Dobrodziejstwa — filmu z 1958 roku, należącego do klasyki kina, w którym Ingrid Bergman wciela się w postać misjonarki ratującej sieroty z północnych Chin podczas wojny chińsko-japońskiej. Nie mogłabym podziękować wszystkim, którzy odegrali rolę w moim kontakcie ze wszystkim, co chińskie, bez wspomnienia o tym filmie. Nie tylko podsycił moją pasję do Chin, ale i sprawił, że zapragnęłam zaadoptować sto sierot z Xianu i rozkochałam się w kinie.


    Pierwsza w szeregu osób z dzieciństwa, którym chcę podziękować, jest moja ukochana ciocia Carol Rothenstein, która regularnie przepychała stado nas, kuzynów, przez uliczki nowojorskiego Chinatown i obdarowywała nas wszelkiego rodzaju kolorowymi chińskimi bibelotami.


    Dziękuję mojej przyjaciółce z dzieciństwa Cynthii Sargent, która wraz ze mną wpadała w odwiedziny do naszej koleżanki z podstawówki Wandy Chin i pralni jej rodziców (U Chinów) na Springfield Boulevard, gdzie tylne pomieszczenie służyło czteroosobowej rodzinie za dom. Nadal pamiętam zapach świeżo wykrochmalonych koszul i kłęby pary wydobywające się z desek do prasowania, gdy przemykałyśmy się na tyły pralni.


    Cieszę się, że w czasach uczęszczania do Hunter College, gdzie byłam jedynym żydowskim dzieckiem, które próbowało zostać członkiem Organizacji Studentów Chińskich, mogłam zadawać się z Jon Ho, Winnie Chin, Mon Lan Jee, Norą Lee, Karen Lee i naszą koleżanką z klasy Conmay, której przedwczesna śmierć jeszcze przed zakończeniem nauki połączyła nas na krótki, ale jakże pamiętny moment. Zwłaszcza Jon i Winnie pozostały dobrymi i wiernymi przyjaciółkami i dziękuję im za ich radosną (Jon) i uspokajającą (Winnie) obecność w moim życiu w ubiegłym roku. Wspomnienie Hunter College z lat 70. nie byłoby pełne, gdybym nie dołączyła poważnych podziękowań dla mojego pierwszego nauczyciela języka chińskiego — profesora Yu-shih Chena, którego wszyscy kochaliśmy.


    Chciałabym także podziękować mojemu najlepszemu od prawie trzech dekad przyjacielowi Peiowi Dalinowi, którego poznałam w czasach Georgetown, za to, że zawsze jest po prostu sobą. Dziękuję także jego żonie Mian i moim małym utalentowanym chrześniakom, Julii i Christopherowi. Dalin bardzo dużo pomógł mi w kwestiach kulturowych opisanych w książce; był pod telefonem o każdej porze, gdy tylko pojawiało się dodatkowe pytanie.


    Dziękuję mojemu drogiemu przyjacielowi Wenowi Yangowi za jego pomoc przy redagowaniu tego projektu od strony technicznej i za nasz wspaniały wspólny czas w Georgetown. Niektóre sprawy rzeczywiście pojawiają się cyklicznie.


    Chciałabym także wspomnieć kilka miejsc, które odegrały znaczącą rolę w mojej nauce języka chińskiego. Dziękuję Middlebury College za niewiarygodny wakacyjny intensywny program językowy i Uniwersytetowi Narodowemu Chengchi na Tajwanie za jedyną w życiu szansę całorocznego wspaniałego badania kości wróżebnych z dynastii Shang. Dziękuję zwłaszcza mojemu byłemu nauczycielowi języka z Uniwersytetu Nankai w Tianjinie — profesorowi Pangowi Bingjunowi, uznanemu poecie i badaczowi, który spędził niezliczone godziny, pomagając mi transkrybować moje nagrane opowieści potomków chińskich żydów z Kaifengu.


    Dziękuję wszystkim potomkom chińskich żydów z Kaifengu, których historie życia głęboko mnie wzruszyły i których dialektu pewnie nigdy nie uda mi się opanować.


    Chciałabym podziękować Carlowi Bielefeldtowi, dyrektorowi Centrum Studiów Buddyjskich na Stanfordzie, za jego współczucie, cierpliwość i zrozumienie w ostatnich miesiącach i jak zwykle za poczucie humoru w stylu zen, z którego słynie. Dziękuję rabbiemu Dovowi Greenbergowi z Stanford Chabad za jego niezwykłą zdolność usłyszenia tego, co wypowiedziane i niewypowiedziane, za jego mądre rady, błyskotliwy intelekt i przede wszystkim za pełen humoru zdrowy rozsądek. Dziękuję Carol Zimbelman za jej poświęcenie i wewnętrzną skromność. I dziękuję wszystkim moim nowo poznanym przyjaciołom z Palo Alto, którzy nie ustają w udowadnianiu mi, że nie wolno poddawać się na pięć minut przed cudem.


    Za powierzenie mi tego projektu chcę z całego serca podziękować mojej agentce literackiej Carol Susan Roth. Wielkie podziękowania należą się także redaktorowi projektu Timowi Gallanowi za jego cierpliwe wsparcie i delikatne sugestie i starania, by książka została wydrukowana. Dziękuję redaktorce Stacy Kennedy za panowanie nad całym procesem oraz redaktorom Joshowi Dialsowi, Kristin DeMint i Tinie Sims, którzy sprawili, że ta książka ożyła.


    I wreszcie: słowa nie potrafią oddać mojej wdzięczności Christinie Huo, Kristinie Smith i F. Marland Chancellor III za zadbanie o to, że ta książka stała się pierwszą z wielu.

  


  
    O autorce


    Wendy Abraham jest zastępcą dyrektora w Centrum Studiów Buddyjskich na Stanfordzie i w Inicjatywie na rzecz Religii i Kultur Azji. Nauczała języka chińskiego, literatury chińskiej i kultur Azji w Hunter College, na Uniwersytecie Georgetown, Uniwersytecie Nowojorskim i Uniwersytecie Stanforda, gdzie obecnie kończy swój drugi doktorat ze współczesnej literatury chińskiej. Spędziła rok na Tajwanie, badając kości wróżebne z dynastii Shang, co rozbudziło w niej zainteresowanie rozwojem chińskiego języka pisanego. Wendy kierowała także programami językowymi dla amerykańskich studentów w Pekinie i Szanghaju i tłumaczyła delegacje artystyczne wysokiego szczebla z Chin. Jej pierwsza rozprawa doktorska, obroniona w Teachers College na Uniwersytecie Columbia, dotyczyła chińskich żydów z Kaifengu — tematu, na który wielokrotnie pisała i dawała wykłady w Stanach Zjednoczonych. Jest również założycielką Jewish Historica Tours of China — firmy, która zajmuje się organizowaniem edukacyjnych wycieczek do Szanghaju i Kaifengu. Jej zainteresowanie wszystkim, co chińskie, nie słabnie.

  


  
    



    Podziękowania od wydawcy oryginału


    Jesteśmy dumni z tej książki. Podziel się z nami uwagami, rejestrując się na naszej stronie www.dummies.com/register/.


    W wydaniu tej książki pomogli nam między innymi:


    Acquisitions, Editorial, and Media Development

  


  
    
      Senior Project Editor: Tim Gallan

    


    
      Acquisitions Editor: Stacy Kennedy

    


    
      Copy Editors: Josh Dials, Kristin DeMint, Tina Sims

    


    
      Editorial Program Assistant: Courtney Allen

    


    
      Technical Editor: Wen Yang

    


    
      Media Development Specialist: Sarah Faulkner, Rich Graves

    


    
      Editorial Manager: Christine Meloy Beck

    


    
      Media Development Manager: Laura VanWinkle

    


    
      Editorial Assistents: Hanna Scott, Melissa S. Bennett

    


    
      Cartoons: Rich Tennant (www.the5thwave.com)

    

  


  
    Composition Services

  


  
    
      Project Coordinator: Maridee Ennis, Shannon Schiler

    


    
      Layout and Graphics: Denny Hager, Stephanie D. Jumper, Lynsey Osborn, Heather Ryan, Janet Seib

    


    
      Proofreaders: Laura Albert, David Faust, Betty Kish

    


    
      Indexer: TECHBOOKS Production Services

    

  

  


  
    Publishing and Editorial for Consumer Dummies

  


  
    
      Diane Graves Steele, Zastępca Prezydenta i Wydawca, Consumer Dummies

    


    
      Joyce Pepple, Dyrektor Zakupów (Acquisitions Director), Consumer Dummies

    


    
      Kristin A. Cocks, Dyrektor Rozwoju Projektu (Product Development Director), Consumer Dummies

    


    
      Michael Spring, Zastępca Prezydenta i Wydawca, Travel

    


    
      Kelly Regan, Dyrektor Redakcji (Editorial Director), Travel

    

  


  
    Publishing for Technology Dummies

  


  
    
      Andy Cummings, Zastępca Prezydenta i Wydawca, Dummies Technology/General User

    

  


  
    Composition Services

  


  
    
      Gerry Fahey, Zastępca Prezydenta, Production Services

    


    
      Debbie Stailey, Dyrektor, Composition Services

    

  


  
    Wprowadzenie


    W erze globalizacji znajomość innych ludzi, kultur i języków w XXI wieku jest nie tylko zalecana, ale nawet kluczowa. Dzięki internetowi kontakt z kimś, kto znajduje się po drugiej stronie kuli ziemskiej, jest tak prosty jak kliknięcie myszką. A mimo to nic nie może się równać z radością spotkania twarzą w twarz z kimś, kto wita nas po drugiej stronie globu w jego własnym języku. Komunikacja w cyberprzestrzeni nie jest w stanie zbliżyć nas tak bardzo.


    Bez względu na to, czy jesteś zapalonym podróżnikiem, czy wybierasz się za granicę w interesach, na studia, czy lubisz odwiedzać Chinatown, zaprzyjaźniać się z chińskojęzycznymi kolegami z klasy, z pracy, czy po prostu jesteś ciekaw Chin, Chiński dla bystrzaków może pomóc Ci zapoznać się z dawką chińskiego, która pozwoli na przyzwoitą rozmowę na wiele różnych tematów. Oczywiście, nie od razu osiągniesz płynność językową, ale dzięki tej książce poradzisz sobie w rozmowie z nieznajomym, kupnem biletu na samolot czy zamówieniem jedzenia. Nieocenione wskazówki kulturowe sprawią, że nie tylko będziesz potrafił wyartykułować świeżo wyuczone słowa i zwroty, ale także wspomożesz je właściwym zachowaniem.


    Stworzyłam tę książkę tak, aby pomogła Ci w skutecznym opanowaniu jednego z najtrudniejszych języków świata. Nauka chińskiego powinna być także czystą przyjemnością.


    O książce


    Z Chińskiego dla bystrzaków możesz korzystać w dowolnym miejscu o dowolnej porze. To nie przymusowe zajęcia ani egzaminy, zadania domowe, których należy się bać. Musisz wyjechać do nowego miasta na spotkanie w interesach? Poszukaj rozdziału o podróżach, aby wytargować dobry bilet, ustalić cenę i dotrzeć na lotnisko o właściwej porze. Niezbędna jest wizyta u lekarza? Otwórz rozdział na temat zdrowia i przygotuj się do opisania lekarzowi tego, co Ci dolega.


    Urok tej książki polega na tym, że każdemu może służyć w inny sposób. Wcale nie trzeba wyuczyć się na pamięć rozdziału 5, zanim przejdzie się do rozdziału 6, jeżeli właśnie w nim znajdują się informacje najbardziej Ci potrzebne. Każdy rozdział dostarcza innych informacji na temat języka chińskiego i skupia się na innych aspektach gramatyki. Za jednym razem możesz przeczytać dużo lub mało, szybko lub wolno, jak masz ochotę, w zależności od tego, czego potrzebujesz. Pamiętaj, że poznajesz język, który jednocześnie reprezentuje jedną z najstarszych cywilizacji na świecie i najszybciej rosnących gospodarek XXI wieku.


    Konwencje zastosowane w książce


    Zwróć uwagę na kilka konwencji, które pomogą Ci z łatwością posługiwać się książką:


    
      	Chińskie słowa i zwroty są pogrubione, by łatwiej się odznaczały.


      	Wymowa i znaczenie są podawane w nawiasach tuż po chińskim słowie. Wymowa jest zapisywana kursywą.

    


    W książce używam systemu romanizacji pīnyīn (dosłownie: zapisu zgodnego z wymową). W Chinach raczej nie znajdziesz znaków w innym języku niż chiński, niektóre jednak mogą być podpisane literami łacińskimi, co ułatwia ich rozczytanie — to właśnie jest pīnyīn, system romanizacji rozwinięty przez komunistów w latach 50. ubiegłego wieku. Pīnyīn użyty w tej książce będzie dla Ciebie dobrym ćwiczeniem przed wyprawą do Chin.


    Gdy zaczynasz rozumieć chiński, powinieneś również pamiętać, że większość tłumaczeń na język polski zawartych w tej książce nie jest dosłowna. Bardzo ważne jest zrozumienie istoty tego, co słyszysz, zamiast każdego pojedynczego słowa ze zwrotu; np. wierne przetłumaczenie zwrotu „koń koń tygrys tygrys” na język chiński oznaczać będzie „tak sobie”. I w żadnym wypadku nie będzie chodzić o zwierzęta. Znaczenie dosłowne podawane w tej książce jest zawsze uprzednio zaznaczone.


    Poniższe elementy każdego rozdziału w Chińskim dla bystrzaków pomogą Ci w zapamiętywaniu nowych słów i zwrotów:


    
      	Pogawędki: nie ma lepszego sposobu na zapamiętanie słów chińskich od usłyszenia ich w prawdziwych rozmowach, dlatego dużo ich w całej książce pod nazwą Pogawędka. Znajdziesz w nich chińskie słowa, wymowę i polskie tłumaczenie. Staram się również w treści przemycać informacje o tym, co można i czego nie wypada w chińskiej kulturze.

    


    Dialogi, obok których występuje ikona Na FTP, są zamieszczone na serwerze FTP. Dzięki temu możesz ćwiczyć poprawną wymowę zdań, co jest niezbędne w nauce chińskiego ze względu na jego tonalną naturę.


    
      	Słówka do zapamiętania: zapamiętanie kluczowych słów i zwrotów jest bardzo pomocne w nauce języka obcego. W tabelach Słówka do zapamiętania podaję te słowa i zwroty, które uważam za najważniejsze w poprzedzających je paragrafach.


      	Gry i zabawy: zabawa ze słowami z gier słownych może być świetnym sposobem na przećwiczenie słów i zwrotów napotkanych w każdym rozdziale. Ta część Chińskiego dla bystrzaków to doskonały sposób, by sprawdzić swój postęp językowy i poćwiczyć umysł. Ćwiczenia te znajdziesz na końcu każdego rozdziału.

    


    Naiwne założenia


    Oto kilka z moich naiwnych założeń na Twój temat podczas pisania Chińskiego dla bystrzaków:


    
      	Nie mówisz wcale po chińsku, może z wyjątkiem kilku słów, które podłapałeś, oglądając jakiś dobry film kung-fu, i słowem „tofu”, które znasz z supermarketu.


      	Twoim celem życiowym nie jest zostanie tłumaczem z chińskiego przy ONZ; chcesz nauczyć się użytecznych słów i zwrotów oraz dowiedzieć się, jak konstruować zdania, by móc komunikować się w środowisku chińskojęzycznym.


      	Nie zamierzasz spędzać długich godzin na wkuwaniu słówek chińskich i struktur gramatycznych.


      	Chcesz po prostu dobrze się bawić, przy okazji mówiąc odrobinę po chińsku.

    


    Jak podzielona jest książka


    Książka jest podzielona tematycznie na części, rozdziały i dodatki. Każda część koncentruje się na jednym aspekcie języka chińskiego, a rozdziały dotyczą różnych użytecznych tematów, takich jak kolacja w restauracji, radzenie sobie w nagłym wypadku czy planowanie wakacji. Poniżej znajdziesz informacje na temat tego, czego możesz oczekiwać po każdej części.


    Część I. Na dobry początek


    W tej części zapoznasz się z podstawowymi wiadomościami na temat języka chińskiego: jak wymawiać słowa, jak radzić sobie z tonem każdego słowa itd. Chiński jest językiem tonalnym, dlatego jeżeli wymówisz dane słowo na złym tonie, będzie ono znaczyło coś zupełnie innego. Czasami jedyny sposób, by się dowiedzieć, czy powiedziałeś coś, czego nie zamierzałeś, to obserwować twarz rozmówcy, dlatego bardzo istotne jest zwracanie uwagi na tony podczas mówienia.


    Część II. Chiński w praktyce


    W tej części naprawdę zaczniesz używać chińskiego. Zamiast koncentrować się jedynie na gramatyce, ta część poprowadzi Cię przez codzienne sytuacje, takie jak spotykanie ludzi, jedzenie w restauracjach, zakupy czy rozmowy przez telefon.


    Część III. Chiński w podróży


    Ta część książki dostarczy Ci praktycznych narzędzi potrzebnych w wielu sytuacjach. Nauczysz się, jak wymieniać pieniądze, pytać o drogę, zarezerwować pokój w hotelu i powiedzieć lekarzowi o tym, co Ci dolega. W tej części opisane są wszystkie aspekty podróży po chińskojęzycznym świecie. Czy Twoje podróże zawiodą Cię do Szanghaju, czy do boksu w pracy, zależy tylko od Ciebie.


    Część IV. Dekalogi


    Rozmyślasz czasem, czy dałoby się ująć zasady kultury chińskiej w dziesięć punktów? Dekalogi to kolekcja prostych zwrotów, popularnych powiedzeń i upomnień, których przestrzeganie uchroni Cię od gaf w kontaktach z Chińczykami. Będziesz brzmiał jak prawdziwy Chińczyk, gdy tylko otworzysz usta, a do tego przyswoisz sobie wiedzę na temat podstawowych zasad i społecznych tabu, których przeciętny student języka chińskiego może nigdy nie odkryć.


    Część V. Dodatki


    W tej części znajdują się wiadomości, do których możesz się odnieść podczas korzystania z książki. W dodatku A znajdziesz listę użytecznych czasowników, które mogą się przydać w każdej sytuacji. W dodatku B znajduje się słowniczek chińsko-polski i polsko-chiński, do którego możesz zaglądać, gdy tylko napotkasz jakieś nieznane jeszcze słówko. Dodatek C zawiera odpowiedzi do ćwiczeń z Gier i zabaw z końca każdego rozdziału. I wreszcie dodatek D to lista nagrań, jakie znajdują się na serwerze FTP. Ta część książki przyda się, gdy będziesz gotów przesłuchać dialogi z Pogawędek.


    Ikony użyte w książce


    Urocze ikonki, które pojawiają się w książce na marginesie po lewej stronie, obok notatek i wstępów do Pogawędek, komunikują, jaki rodzaj wiadomości właśnie czytasz, i pomagają w szybkim odnalezieniu potrzebnych informacji. Oto sześć ikon, które są użyte w książce.


    [image: 58899.jpg] Ta tarcza pojawia się zawsze, gdy chcę podkreślić świetny pomysł, który może pomóc Ci w nauce chińskiego.


    [image: 58908.jpg] Ta ikona z kokardką wokół palca ma przypomnieć Ci o wyjątkowo istotnej informacji dotyczącej chińskiego.


    [image: 58918.jpg] Ta ikona proponuje fascynujące wiadomości na temat Chin i kultury chińskiej. Wiedza na temat kultury zawsze idzie w parze ze znajomością języka obcego, dlatego ta ikona rzuca odrobinę światła na drogę, w którą wyruszasz.


    [image: 58926.jpg] Ikona podkreśla te reguły gramatyki, które nie są standardowe. Mimo że książka nie skupia się na gramatyce, to tylko jeśli zwrócisz uwagę na drobne reguły gramatyczne pojawiające się tu i ówdzie, będziesz w stanie mówić poprawnie po chińsku.


    [image: Na_FTP_2.jpg]Nagrania umieszczone na FTP dają szansę usłyszenia prawdziwego użytkownika języka chińskiego. Dzięki nim dowiesz się, jak naprawdę brzmi język chiński, co jest wyjątkowo pomocne ze względu na tony, o których zawsze musisz pamiętać. Ta ikona pojawia się przy liście podstawowych dźwięków chińskich i Pogawędkach, które możesz znaleźć na serwerze FTP.


    Co dalej


    Chiński uważa się za jeden z najtrudniejszych do opanowania języków. Niech Cię to nie zmartwi, przecież nie musisz go opanować na najwyższym poziomie. Chcesz po prostu być zrozumiany i gdy masz na myśli toaletę męską, nie pytać przez pomyłkę o damską. Jedyne, co powinieneś teraz zrobić, to wsłuchiwać się w słowa i zwroty, które znajdziesz w tej książce, i powtarzać je. Wybierz rozdział, który najbardziej Cię interesuje, słuchaj nagrań w domu albo w samochodzie i ćwicz swoje ulubione chińskie zwroty, gdy jesteś z rodziną i przyjaciółmi w Chinatown albo w innym chińskim miejscu.

  


  
    Część I. Na dobry początek


    [image: Cz01.jpg]


    
      W tej części…


      Część I to wprowadzenie do języka chińskiego. Omawiam w niej wszystkie niezbędne informacje o wymowie głosek i tonów w prawdziwie chiński sposób, łączeniu słów, tak by tworzyły sensowną całość, liczeniu, a także sprawnym komunikowaniu się z uwzględnieniem elementów kulturowych. Wŏmen kāishĭ ba! (ło men k’aj szy ba; Zaczynajmy!)

    

  


  
    Rozdział 1. Zapoznanie z językiem chińskim


    W tym rozdziale:


    
      	zaznajomienie się z podstawowymi głoskami chińskimi


      	komunikacja za pomocą czytania


      	jak brzmieć płynnie


      	praca nad czterema tonami


      	użycie chińskich idiomów


      	zrozumienie podstawowych zwrotów i gestów chińskich

    


    Czas zapoznać się z podstawami języka chińskiego. Ten rozdział pomoże Ci wymawiać słowa w dialekcie mandaryńskim (języku urzędowym w Chińskiej Republice Ludowej i na Tajwanie) jak prawdziwy Chińczyk i radzić sobie z czterema tonami, które charakteryzują ten język. A gdy opanujesz te podstawy, pokażę Ci, jak składać proste wyrażenia.


    Zanim rzucisz się w wir nauki, przyjmij drobną radę: nie bój się tonów! Podczas nauki nowego języka obcego najlepiej jest w ogóle nie martwić się błędami. Ćwicz swój chiński najpierw w rozmowie z psem lub kotem, następnie spróbuj dogadać się z parą złotych rybek albo siostrzeńcem czy bratanicą w wieku poniżej dziesięciu lat. I gdy wreszcie na widok sprzedawcy w chińskim centrum handlowym zdobędziesz się na wyrzucenie z siebie potoku chińskich zdań, będziesz wiedział, że udało Ci się osiągnąć cel. Podczas pierwszej wizyty w Chinach odkryjesz, jak bardzo Chińczycy doceniają każdego, kto stara się choć odrobinę mówić ich językiem. Poczujesz wtedy, że czas spędzony na zanudzaniu zwierzaków domowych nie poszedł na marne i wreszcie przynosi rezultaty. Nadal masz wątpliwości? Będziesz zaskoczony tym, jak wiele potrafisz powiedzieć dzięki wertowaniu Chińskiego dla bystrzaków.


    [image: 58981.jpg] Spotkanie z chińską kulturą jest równie ważne jak odkrywanie tajników języka chińskiego. W rzeczywistości niemożliwe jest dobre władanie językiem obcym bez jednoczesnego przyswojenia sobie odrobiny kultury. Już sama próba mówienia po chińsku jest aktem dyplomacji. Nie przejmuj się tym, jak brzmisz, gdy otwierasz usta — przyczyniasz się do zacieśniania więzów przyjaźni międzynarodowej bez względu na to, jak poprawna jest Twoja wymowa.


    Co nieco o chińskich dialektach


    Już teraz poklep się po plecach na pocieszenie. Tak, teraz — zanim jeszcze wyartykułujesz pierwsze słowo po chińsku. W przeciwnym razie odczujesz zbyt duży szok, kiedy okaże się, że porwałeś się na język, który ma setki (dobrze przeczytałeś, setki) dialektów — każdy równie niezrozumiały dla użytkowników innego dialektu. Prawie każde większe miasto, a już na pewno każda prowincja w Chinach ma swój własny lokalny dialekt, którym władają okoliczni mieszkańcy (patrz: tabela 1.1). Pewnie słyszałeś o szanghajskim, tajwańskim i kantońskim, które należą do siedmiu najbardziej rozpowszechnionych.


    Tabela 1.1. Główne dialekty chińskie


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            Dialekt

          

          	
            Wymowa

          

          	
            Region, w którym występuje

          
        


        
          	
            pŭtōnghuà / guóyŭ (mandaryński)

          

          	
            p'u t’ung hła / gło jü

          

          	
            na północ od rzeki Jangcy, nauczany w szkołach w całych Chinach; język urzędowy Chińskiej Republiki Ludowej, powszechnie używany również na Tajwanie

          
        


        
          	
            wú

          

          	
            łu

          

          	
            Szanghaj, południowo-wschodnia część prowincji Anhui i duża część prowincji Zhejiang

          
        


        
          	
            xiāng

          

          	
            śiang

          

          	
            prowincja Hunan

          
        


        
          	
            gàn

          

          	
            gan

          

          	
            prowincja Jiangxi, południowa część prowincji Anhui i południowo-wschodnia część prowincji Hubei

          
        


        
          	
            kèjiā (hakka)

          

          	
            k'y dzia

          

          	
            wschodnie i południowo-zachodnie obrzeża prowincji Fujian i północna część prowincji Guangdong (Kanton)

          
        


        
          	
            yuè (kantoński)

          

          	
            jłe

          

          	
            południowo-wschodnia część prowincji Guangxi, prowincja Guangdong (Kanton) i Hongkong

          
        


        
          	
            mĭn

          

          	
            min

          

          	
            prowincja Fujian, południowa część prowincji Zhejiang, północno-wschodnia część prowincji Guangdong, wyspy Hainan i Tajwan

          
        

      
    


    


    I wreszcie mandaryński — dialekt mas. Chińskim mandaryńskim włada dziś najwięcej ludzi na świecie, a jeśli wziąć pod uwagę wielką populację Chin, jest to mniej więcej jedna piąta ludności świata. Jak to się stało, że spośród wszystkich dialektów, którymi posługują się mieszkańcy Chin w domach i środowiskach lokalnych, właśnie mandaryński został wybrany na język urzędowy i jest nauczany we wszystkich szkołach w Chinach?


    [image: 59005.jpg] Guānhuà (głan hła; mandaryński; dosłownie: język urzędników, których nazywano dawnej mandarynami) — dialekt jedynie czterotonowy — był używany w Chinach jako język-hybryda już od XV wieku, gdyż jego podstawą była mowa wykształconych ludzi z regionu Pekinu. Dzisiejsi mieszkańcy Chin Ludowych nie nazywają go guānhuà, lecz pŭtōnghuà (p’u t’ung hła; język powszechny). Mieszkańcy Tajwanu, Hongkongu i imigranci chińscy nazywają go guóyŭ (gło jü; język narodowy). Możesz też usłyszeć inne nazwy na określenie mandaryńskiego, takie jak zhōngwén (dżung łen; język Chińczyków) czy hànyŭ (han jü; język Hanów), ponieważ większość Chińczyków uważa się za potomków dynastii Han (206 p.n.e. – 220 n.e.), która rządziła w jednym ze złotych okresów w historii Chin. Chiński jest językiem zarówno etnicznych Chińczyków, jak i różnych mniejszości narodowych zamieszkujących Chiny, dlatego preferowany jest obejmujący wszystko termin zhōngwén.


    [image: 59014.jpg] Termin pŭtōnghuà (dosłownie: język powszechny) jest używany w odniesieniu do języka mandaryńskiego w Chińskiej Republice Ludowej, a termin guóyŭ (dosłownie: język narodowy) — w odniesieniu do języka mandaryńskiego na Tajwanie. Możesz też po prostu powiedzieć hànyŭ (język Hanów), a wszędzie Cię zrozumieją.


    [image: 59021.jpg] Wczesne przykłady pisma chińskiego na kościach wróżebnych


    Najwcześniejsze ślady pisma chińskiego znamy z kości wróżebnych, które przetrwały do dziś z czasów dynastii Shang, uznawanej przez archeologów za pierwszą chińską dynastię (około 1766 – 1122 p.n.e.). Były to zwykle inskrypcje wróżebne na łopatkach wołu lub skorupach żółwich zapisywane przez szamanów, którzy zadawali pytania w imieniu królów. Mimo że udało się zidentyfikować zaledwie tysiąc znaków z kości wróżebnych, odkrycia pokazują, że język pisany w Chinach miał gruntowne podstawy już w drugim tysiącleciu przed naszą erą.


    Słowo pisane: Rety! Nie ma alfabetu!


    Pewnie się zastanawiasz, jak to możliwe, że Chińczykom udało się porozumiewać między sobą przez zgoła pięć tysiącleci mimo tak wielu różnych dialektów. Odpowiedź na to pytanie leży — uwaga! — w słowie pisanym.


    Przypuśćmy, że spotykasz dwóch Chińczyków siedzących obok siebie w pociągu na trasie z Kantonu do Szanghaju. Jeśli Chińczyk z Kantonu odczyta gazetę na głos, szanghajczyk nie będzie miał pojęcia, o co chodzi. Jeśli jednak każdy z osobna przeczyta w spokoju ten sam artykuł, każdy z nich dowie się o ostatnich wydarzeniach na świecie. Jest to możliwe dzięki chińskim znakom, które są jednolite w całym państwie.


    Chińskie słowa są pięknie zapisywane w często symbolicznych konfiguracjach zwanych znakami. Każdy znak jest słowem samym w sobie, a często także częścią wyrazu złożonego. Nie ma znaczenia, czy znaki są zapisane od lewej do prawej, czy z góry na dół, gdyż można je odczytać w każdym z tych porządków.


    Leksykograf Xu Shen, żyjący w czasach panowania dynastii Han, wyróżnił sześć sposobów, w jakie chińskie znaki wyrażają znaczenie i dźwięki. Cztery najczęściej spotykane sposoby to:


    
      	Piktogramy: znaki te przypominają formą kształt obiektu, do którego się odnoszą, np. słońce czy księżyc. Przedstawiają raczej znaczenie znaku niż jego brzmienie.


      	Ideogramy: te znaki odnoszą się do bardziej abstrakcyjnych idei; np. znaki takie jak „nad” czy „pod” składają się m.in. z kreski poziomej przedstawiającej horyzont i dodatkowej kreski nad horyzontem lub pod nim.


      	Ideogramy złożone: układy prostych znaków.


      	Złożenia fonetyczne: zwane także piktofonogramami. Są to znaki złożone, na które składają się dwa elementy graficzne — jeden sugerujący znaczenie słowa i drugi sugerujący wymowę. Złożenia fonetyczne stanowią ponad 80 procent wszystkich znaków chińskich.

    


    Żadnego chińskiego znaku, bez względu na grupę, do której należy, nie zobaczysz w towarzystwie liter znanych Ci z języka polskiego. Jak więc, do licha, Chińczycy korzystają ze słownika? (Skąd wiesz, że potrafię czytać w Twoich myślach?) Mają na to kilka sposobów.


    Chińskie znaki składają się z kilku (często wielu) kresek, dawniej pisanych pędzelkiem, dlatego jednym ze sposobów sprawdzenia znaku w słowniku jest policzenie jego kresek i odszukanie go w słowniku w grupie znaków o takiej samej liczbie kresek. Aby tego dokonać, musisz jeszcze wiedzieć, pod którym kluczem szukać. W języku chińskim jest 214 kluczy (zwanych też korzeniami, pierwiastkami lub elementami) — czyli części znaków, które pomagają zidentyfikować znaczenie całego znaku. Jednym z kluczy są trzy małe kreski po lewej stronie znaku (jest to wersja zmodyfikowana), które oznaczają wodę. Każdy klucz składa się z określonej liczby kresek, więc najpierw należy znaleźć klucz po liczbie kresek, z których się składa, a gdy go już odnajdziesz, musisz policzyć pozostałe kreski znaku i — znając ich liczbę — odszukać znak pod wcześniej zidentyfikowanym kluczem.


    Można również znaleźć znak w słowniku według wymowy (jeżeli wiesz już, jak go wymówić), ale wtedy będziesz musiał przebrnąć przez każdy znak o takiej samej wymowie. No i będziesz musiał poszukać go pod różnymi tonami, by sprawdzić, które ze słów wymawianych w ten sam sposób występuje z tonem, którego szukasz. A ponieważ w chińskim jest tak wiele homonimów, to zadanie wcale nie jest proste.


    Pewnie ulżyło Ci, że planujesz skupić się jedynie na mówieniu po chińsku, a nie na pisaniu, co?


    Według transkrypcji pinyin nie ma Pekinu, tylko Beijing


    Słowo pīnyīn oznacza dosłownie przeliterowanie dźwięków. Przez wiele lat chiński transkrybowano na wiele różnych sposobów. Wreszcie w 1979 roku w Chińskiej Republice Ludowej oficjalnie przyjęto pīnyīn jako urzędowy system transkrypcji. Od tamtego czasu większość bibliotek i agencji rządowych na świecie powszechnie używa transkrypcji pinyin do zapisu nazw własnych pochodzących z języka chińskiego.


    Oto kilka wartych zapamiętania faktów o podstawowych nagłosach w mandaryńskim, zapisywanych w pinyinie:


    
      	J: brzmi jak „dź” w „dźwięku”. „J” często występuje przed „i”. Jĭ diăn zhōng? (dzi dien dżung) znaczy „Która godzina?”.


      	Q: brzmi jak „ć” (miękkie „c”) w słowie „ciepło”. Występuje przed samogłoskami „i” oraz „u”. Dawniej piwo Qīngdăo (ć’ing dao) zapisywano w starych transkrypcjach jako „ching tao” lub „Tsingtao”.


      	X: to trzecia litera, która zwykle występuje w towarzystwie „i”. Czyta się ją jak „ś” (miękkie „s”) w słowie „siano”. Sławny chiński przywódca Dèng Xiăopíng (deng śiao p’ing) niewątpliwie spopularyzował ten dźwięk na świecie.


      	Zh: w odróżnieniu od „j”, która zwykle poprzedza samogłoskę i sprawia, że musisz szerzej otworzyć usta, by ją wymówić, „zh” poprzedza samogłoski, które wymawiasz z bardziej przymkniętymi ustami. Niechaj Zhōu Ěnlái (dżoł en laj), wielki chiński mąż stanu XX wieku, posłuży nam za przykład. Jego nazwisko Zhōu powinieneś wymówić z angielska, jak w piosence Hey Joe.


      	Z: brzmi jak „dz” w słowie „dzwonek”. Ta głoska pojawia się w imieniu pierwszego przywódcy CHRL Máo Zédōng (mao dze dung), które czasem występuje w literaturze pod starą transkrypcją „Mao Tse-tung”.


      	C: wymawiane jak „c” w słowie „co”. Usłyszysz je w słowach cài (c’aj; danie) i cèsuŏ (c’e sło; toaleta).


      	P, T i K: są to głoski przydechowe — wymawiane z przydechem — jak w słowach „pchać”, „tchawica” i „khaki”, w odróżnieniu od głosek bezprzydechowych, takich jak B, D i G.

    


    Jak brzmieć po chińsku, czyli podstawowe dźwięki


    Nie martw się, jeśli nie zabrzmisz jak prawdziwy Chińczyk, gdy po raz pierwszy będziesz wymawiał chińską sylabę — wierz mi, że nikt wtedy tak nie brzmi. Ale im dłużej będziesz odkładać moment oswojenia się z podstawowymi elementami chińskiego, tym bardziej będzie rósł w Tobie strach przed tym wyjątkowym językiem. Gdy rozpoczniesz głośne ćwiczenie dźwięków (a następnie tonów), będziesz się pewnie zastanawiać, czy kiedykolwiek uda Ci się mówić jak Jet Li z chińskich filmów historycznych czy chociażby jak Chińczyk z chińskiego centrum handlowego. Wsłuchiwanie się w chiński język mówiony z naturalną prędkością może na początku onieśmielać, ale spróbuj cieszyć się każdym krokiem w kierunku sukcesu i każdym komplementem usłyszanym od kelnerów z chińskich restauracji, którzy na pewno docenią Twój wysiłek.


    [image: 59029.jpg] Koniecznie musisz zapamiętać, że w języku chińskim każdy morfem (najmniejsza jednostka przenosząca znaczenie w języku) jest reprezentowany przez jedną sylabę, na którą składają się nagłos (początkowa głoska lub ich grupa), wygłos (końcowa głoska lub ich grupa) i ton, na którym ją wypowiadasz. Tak zbudowana jest każda sylaba. Bez któregoś z tych elementów Twoje słowa mogą być niezrozumiałe dla przeciętnego Chińczyka. I tak sylaba mā składa się z nagłosu „m”, z wygłosu „a” i jest wymawiana w tzw. pierwszym tonie. Wszystkie te trzy elementy razem znaczą „matka”. Jeśli zastąpisz pierwszy ton trzecim, który zaznaczamy w następujący sposób: mă, wymówisz słowo „koń”. Wystrzegaj się wyzywania matki od koni podczas ćwiczeń nagłosu, wygłosu i tonów. Poniżej przyjrzymy się bliżej tym trzem częściom.


    [image: 59036.jpg] Przed rozpoczęciem każdej gry czy zabawy należy najpierw poznać jej zasady. To samo dotyczy nauki języka obcego. Postaraj się dobrze zrozumieć podstawowe zasady wymowy i ćwicz nieustannie, by osiągnąć komfort w mówieniu.


    Zaczynamy z nagłosem


    W języku chińskim większość nagłosów składa się ze spółgłosek. Tabela 1.2 zawiera listę nagłosów, które możesz usłyszeć w języku chińskim.


    [image: Na_FTP_2.jpg] Słuchaj tych dźwięków z nagrań pobranych z serwera FTP, gdy ćwiczysz wymawianie nagłosów.


    Tabela 1.2. Nagłosy w języku chińskim


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            Litera w pinyinie

          

          	
            Wymowa

          

          	
            Przykład w języku polskim

          
        


        
          	
            b

          

          	
            b

          

          	
            bocian

          
        


        
          	
            p

          

          	
            p’ (z przydechem)

          

          	
            pchać

          
        


        
          	
            m

          

          	
            m

          

          	
            mowa

          
        


        
          	
            f

          

          	
            f

          

          	
            fotel

          
        


        
          	
            d

          

          	
            d

          

          	
            dentysta

          
        


        
          	
            t

          

          	
            t’ (z przydechem)

          

          	
            tchawica

          
        


        
          	
            n

          

          	
            n

          

          	
            nowy

          
        


        
          	
            l

          

          	
            l

          

          	
            luby

          
        


        
          	
            g

          

          	
            g

          

          	
            gdyby

          
        


        
          	
            k

          

          	
            k’ (z przydechem)

          

          	
            khaki

          
        


        
          	
            h

          

          	
            h

          

          	
            huta

          
        


        
          	
            j

          

          	
            dź

          

          	
            dźwig

          
        


        
          	
            q

          

          	
            ć’ (miękkie c z przydechem)

          

          	
            ciamajda

          
        


        
          	
            x

          

          	
            ś (miękkie s)

          

          	
            siano

          
        


        
          	
            z

          

          	
            dz

          

          	
            dzwon

          
        


        
          	
            c

          

          	
            c’ (z przydechem)

          

          	
            cyprys

          
        


        
          	
            s

          

          	
            s

          

          	
            syn

          
        


        
          	
            zh

          

          	
            dż

          

          	
            dżdżownica

          
        


        
          	
            ch

          

          	
            cz’ (z przydechem)

          

          	
            czas

          
        


        
          	
            sh

          

          	
            sz

          

          	
            szyba

          
        


        
          	
            r

          

          	
            ż

          

          	
            żaba

          
        


        
          	
            w

          

          	
            ł

          

          	
            łowy

          
        


        
          	
            y

          

          	
            j

          

          	
            jeden

          
        

      
    


    


    


    [image: 59102.jpg] Głoski nagłosowe n i r z tabeli 1.2 mogą występować również na końcu sylaby, nie zdziw się, gdy je tam zobaczysz.


    Kończymy na wygłosie


    W chińskim jest znacznie więcej spółgłosek niż samogłosek. Właściwie Chińczycy mają tylko sześć samogłosek: a, o, e, i, u i ü. Jeśli wymówisz je w podanej kolejności, to na początku Twoje usta będą szeroko rozwarte, a język bardzo nisko; gdy dojdziesz do ü, Twoje usta zwiną się w dzióbek, a język podniesie się znacznie wyżej. Samogłoski łączą się ze sobą w rozmaity sposób, tworząc zbitki samogłosek. W tabeli 1.3 znajdziesz listę samogłosek i kilku możliwych zbitek.


    Tabela 1.3. Chińskie samogłoski


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            Chińska samogłoska lub zbitka

          

          	
            Wymowa

          

          	
            Przykład w języku polskim

          
        


        
          	
            a

          

          	
            a

          

          	
            Ala

          
        


        
          	
            ai

          

          	
            aj

          

          	
            jak „aj” w Kajtek

          
        


        
          	
            ao

          

          	
            ao

          

          	
            jak „ao” w chaos

          
        


        
          	
            an

          

          	
            an

          

          	
            Antek

          
        


        
          	
            ang

          

          	
            ang

          

          	
            Anglia

          
        


        
          	
            o

          

          	
            o

          

          	
            oko

          
        


        
          	
            ong

          

          	
            ung

          

          	
            -

          
        


        
          	
            ou

          

          	
            oł

          

          	
            ołtarz

          
        


        
          	
            e

          

          	
            pomiędzy e i y

          

          	
            -

          
        


        
          	
            ei

          

          	
            ej

          

          	
            jak „ej” w hej

          
        


        
          	
            en

          

          	
            en

          

          	
            entliczek

          
        


        
          	
            eng

          

          	
            eng

          

          	
            jak „eng” w degrengolada

          
        


        
          	
            er

          

          	
            ar

          

          	
            jak w angielskim „ear”, gdy zwijamy język w łódkę i dotykamy brzegami środka podniebienia, a nie miejsca tuż za zębami, jak w polskim „rower”

          
        


        
          	
            i

          

          	
            i

          

          	
            iglo

          
        


        
          	
            ia

          

          	
            ja

          

          	
            jasno

          
        


        
          	
            iao

          

          	
            jao

          

          	
            -

          
        


        
          	
            ie

          

          	
            je

          

          	
            jeśli

          
        


        
          	
            iu

          

          	
            joł

          

          	
            -

          
        


        
          	
            ian

          

          	
            jen

          

          	
            jen

          
        


        
          	
            iang

          

          	
            jang

          

          	
            -

          
        


        
          	
            in

          

          	
            in

          

          	
            introspekcja

          
        


        
          	
            ing

          

          	
            ing

          

          	
            Inga

          
        


        
          	
            iong

          

          	
            jung

          

          	
            Carl Gustav Jung

          
        


        
          	
            u

          

          	
            u lub ü

          

          	
            uwaga

          
        


        
          	
            ua

          

          	
            ła

          

          	
            ławka

          
        


        
          	
            uo

          

          	
            ło

          

          	
            łowić

          
        


        
          	
            ui

          

          	
            łej

          

          	
            -

          
        


        
          	
            Uai

          

          	
            łaj

          

          	
            łajno

          
        


        
          	
            uan

          

          	
            łen

          

          	
            łen

          
        


        
          	
            un

          

          	
            łun lub ün

          

          	
            łuna

          
        


        
          	
            uang

          

          	
            łang

          

          	
            -

          
        


        
          	
            ueng

          

          	
            łeng

          

          	
            -

          
        


        
          	
            ü

          

          	
            ü

          

          	
            wymowa chińskiego „ü” przypomina wymowę niemieckiego „ü” w słowie „über”.

          
        


        
          	
            üe

          

          	
            üe

          

          	
        


        
          	
            üan

          

          	
            üen

          

          	
        


        
          	
            ün

          

          	
            ün

          

          	
        

      
    


    


    


    [image: 59157.jpg] Oznaczenia tonów w pinyinie zawsze pojawiają się nad samogłoską. Jeżeli jednak w sylabie występuje kilka samogłosek koło siebie, oznaczenie tonu znajdzie się nad pierwszą samogłoską. Wyjątkami od tej reguły są pary iu i ui, w nich oznaczenie tonu przypada na drugą samogłoskę ze zbitki.


    Zdarza się, że samogłoski pojawiają się bez towarzystwa spółgłosek z nagłosu i nadal niosą znaczenie. Przykładem może być słowo ăi, które znaczy „niski”.


    Jeden do czterech — jak trafić w dobry ton


    Do, re, mi, fa… Wybacz, poniosło mnie podczas rozgrzewki przed tonami. Myśl o tonach w ten sposób: jeżeli chcesz być zrozumiany po chińsku, musisz zaprzyjaźnić się z tonami, i pamiętaj, że stanowią one lwią część tego starożytnego języka.


    Liczba funkcjonujących w języku chińskim połączeń nagłosu z wygłosem wynosi około 400 — zdecydowanie za mało, by móc wyrazić wszystkie myśli. Jeżeli dodamy do tego cztery podstawowe tony, na których może być wypowiedziana każda z 400 sylab, liczba możliwych permutacji wzrośnie do około 1200. Dzięki tonom udało się znakomicie zredukować liczbę homofonów w języku chińskim. A mimo to każda sylaba na określonym tonie ma często więcej niż jedno znaczenie. Czasami jedynym sposobem, by rozszyfrować jej znaczenie, jest sprawdzenie jej wersji pisanej.


    W mandaryńskim występują jedynie cztery tony. Aby zrozumieć, jak każdy z nich powinien brzmieć, najlepiej poćwiczyć zgodnie z krótkim opisem poniżej:


    
      	Ton pierwszy: równy. Ton pierwszy brzmi równo i tak wysoko, jak Twój naturalny ton głosu, bez jakichkolwiek drgań. Zaznacza się go prostą kreską np. nad samogłoską a: ā.


      	Ton drugi: wznoszący. Ton drugi brzmi tak, jak gdybyś zadawał pytanie. Zaczyna się naturalnie i rośnie. Nie znaczy to automatycznie, że zadajesz pytanie, ale tak to brzmi. Zaznaczamy go znakiem diakrytycznym, jak nad samogłoską a: á.


      	Ton trzeci: opadająco-wznoszący. Ton trzeci zaczyna się naturalnie i opada nisko, by wznieść się odrobinę pod koniec. Tak wygląda jego znak diakrytyczny nad a: ă.


      	Ton czwarty: opadający. Ton czwarty brzmi, jakbyś komuś rozkazywał (w przeciwieństwie do proszącego tonu drugiego). Ton głosu opada z wysokości, a tak wygląda nad samogłoską a: à.

    


    Dwa trzecie tony z rzędu


    Ciekawostką jest, że gdy masz powiedzieć dwie sylaby na trzecim tonie następujące po sobie, ta pierwsza przybiera wtedy ton drugi. I tak gdy ktoś mówi: Tā hěn hăo (t’a hen hao; Ona ma się bardzo dobrze), możesz nawet nie zdawać sobie sprawy, że zarówno sylabę hěn, jak i sylabę hăo wymawia się zwykle na trzecim tonie, ponieważ w tym zdaniu usłyszysz hén na tonie drugim i dopiero hăo zostanie wymówione na tonie trzecim.


    Niepełny ton trzeci


    Zawsze, gdy po tonie trzecim następuje jeszcze jeden ton — pierwszy, drugi, czwarty czy nawet neutralny — ton trzeci staje się niepełnym tonem trzecim. Oznacza to, że przed następującymi po nim tonami wymawia się jedynie pierwszą połowę tonu trzeciego — opadającą. W rzeczywistości ton trzeci jest wtedy prawie nie do wychwycenia. Brzmi on raczej krótko i nisko (poniekąd odwrotnie do wysokiego tonu pierwszego). Czy to jasne?


    Ton neutralny


    Istnieje również ton piąty, ale ponieważ sylaby w tonie neutralnym wymawia się bez tonu, w odróżnieniu od pierwszych czterech, nie zalicza się go do tonów głównych. Nie ma żadnego formalnego oznaczenia i występuje jedynie z partykułami gramatycznymi lub w drugiej powtórzonej sylabie, jak w słowie bàba (ba ba; tato) czy māma (ma ma; mama).


    Zmiany tonalne słów yī i bù


    Pewnie wydawało Ci się, że właśnie opanowałeś wszystkie tony i ich wariacje… Obawiam się, że muszę wspomnieć o jeszcze jednej istotnej sprawie. Słowa yī (ji; jeden) i bù (bu; nie) są prawdziwie wyjątkowe w języku chińskim i ich tony zależą od słów, które po nich następują. Gdy yī występuje oddzielnie, wymawiamy je na pierwszym tonie. Jednak gdy po nim następują sylaby w tonie pierwszym, drugim czy trzecim, yī zmienia ton na czwarty, jak w yìzhāng zhĭ (ji dżang dży; kartka papieru). A gdy po yī następuje sylaba w tonie czwartym, yī przyjmuje ton drugi, jak w słowie yíyàng (ji jang; taki sam). Wiem, że to wszystko brzmi niezmiernie skomplikowanie, ale gdy oswoisz się już z tonami, ich używanie wejdzie Ci w krew. Nie przestawaj słuchać nagrań pobranych z serwera FTP. Wszystkie te reguły zapamiętasz szybciej, niż przypuszczasz.


    Kilka idiomów i popularnych zwrotów, by wzbogacić Twój chiński repertuar


    Nawet jeżeli wydaje się, że chiński nie ma nic wspólnego z językiem polskim, zwłaszcza w warstwie wymowy i tonów, to tak jak w języku polskim, występują w nim idiomy (wyrażenia językowe, których znaczenie różni się od znaczenia poszczególnych słów w nich zawartych) opisujące najrozmaitsze idee i sytuacje. Dosłowne tłumaczenie słowa po słowie z idiomów do niczego Cię jednak nie doprowadzi.


    Gdybyś np. nagle oświadczył swojemu chińskiemu koledze z pokoju akademickiego: Wŏ jīntiān huì lāxià yíge yèwăn (ło dzin t’ien hłej la śia ji gy je łan; dosłownie: Zarywam dzisiaj noc), nie tylko nie miałby pojęcia, o czym mówisz, ale pewnie też zacząłby się zastanawiać, co mu strzeliło do głowy, gdy godził się na dzielenie pokoju z obcokrajowcem. Tak samo zdziwiony byłbyś Ty sam, gdyby on powiedział: Wŏ huì kāi yè chē (ło hłej k’aj je cz’e; dosłownie: Planuję przejechać się nocnym pociągiem). Oczywiście, obaj mielibyście to samo na myśli, tyle że on rozmyślałby o tym, jak zamierzasz rwać noc, a Ty zastanawiałbyś się, w jakim mieście on obudzi się następnego ranka. Kto wie, może nawet skusiłbyś się na taką wyprawę, byle tylko nie uczyć się do egzaminów.


    W języku chińskim występują tysiące wyrażeń językowych znanych pod nazwą chéngyŭ (cz’eng jü). Większość z nich ma swoje korzenie w anegdotach, opowieściach, bajkach i klasycznych dziełach literatury. Niektóre z nich pochodzą sprzed kilku tysięcy lat. Znakomita większość chéngyŭ składa się z czterech znaków zwięźle wyrażających morał długich historii. Niektóre składają się z większej liczby znaków. Tak czy owak, Chińczycy uwielbiają szpikować swoje wypowiedzi tymi lakonicznymi wyrażeniami.


    Oto przykład kilku chéngyŭ, które można często usłyszeć w języku chińskim:


    
      	mò míng qí miào (mło ming ć’i miao; dosłownie: bez nazwy, a wspaniałe) (To powiedzenie opisuje wszystko, czego nie da się rozgryźć i wyjaśnić logicznie, także dziwaczne zachowania).


      	yĭ shēn zuò zé (ji szen dzło dze; dawać komuś przykład)


      	yì mó yí yàng (ji mło ji jang; dokładnie taki sam)


      	quán xīn quán yì (ć’łen śin ć’łen ji; dosłownie: całym sercem i całym umysłem, czyli: ciałem i duszą)


      	àn bù jiù bān (an bu dzioł ban; działać stopniowo, krok po kroku)


      	hú shuō bā dào (hu szło ba dao; dosłownie: mówić bzdury w ośmiu kierunkach, czyli: mówić bzdury)


      	huŏ shàng jiā yóu (hło szang dzia joł; dolewać oliwy do ognia)


      	yì zhēn jiàn xiĕ (ji dżen dzien śie; trafić w sedno sprawy)


      	yì jŭ liăng dé (ji dziü liang dy; upiec dwie pieczenie przy jednym ogniu)


      	rù xiāng suí sú (żu śiang słej su; gdy wchodzisz między wrony, musisz krakać jak i one)

    


    Posługując się chéngyŭ, szybko zauważysz, że wiele z nich odnosi się do zwierząt. Oto kilka przykładów:


    
      	gŏu zhàng rén shì (goł dżang żen szy; dosłownie: pies jest groźny w obecności właściciela; wykorzystywać swoje kontakty z wpływowymi ludźmi, by szkodzić innym)


      	guà yáng tóu mài gŏu ròu (gła jang t’oł maj goł żoł; dosłownie: wywiesić głowę owcy, a sprzedawać mięso z psa; kłamać w żywe oczy)


      	duì niú tán qín (dłej nioł t’an ć’in; dosłownie: grać krowie na lutni; rzucać perły przed wieprze)


      	xuán yá lè mă (śłen ja ly ma; dosłownie: zatrzymać konia, zanim spadnie w przepaść; zawrócić, zanim będzie za późno)


      	huà shé tiān zú (hła sze t’ien dzu; dosłownie: dorysować wężowi nogi; przedobrzyć)


      	hŭ tóu shé wěi (hu t’oł sze łej; dosłownie: z głową tygrysa, lecz ogonem węża; dobrze zacząć i źle skończyć)


      	chē shuĭ mă lóng (cz’e szłej ma lung; dosłownie: samochody płynące jak woda i sznur koni przypominający smoka; ogromny korek samochodowy)

    


    Opanowanie podstawowych zwrotów


    Jeżeli będziesz używać poniższych krótkich zwrotów chińskich tak często, jak tylko nadarzy się okazja, opanujesz je w mgnieniu oka. No i zaskoczysz wszystkich w okolicy — zwłaszcza tych, którzy nie mówią po chińsku. Nie przejmuj się tym jednak. Przynajmniej Ty jeden będziesz wiedział, o czym mówisz. A gdy natrafisz wreszcie na chińskiego kelnera lub spotkasz chińskiego studenta na przystanku autobusowym, uda Ci się zaskoczyć wszystkich tak, że opadną im szczęki. Poćwicz te wyrażenia:


    
      	nĭ hăo! (ni hao; cześć!)


      	xiè xiè (śie śie; dziękuję)


      	bú kèqì (bu k’y ć’i; nie ma za co)


      	méi shì (mej szy; nie ma sprawy)


      	hăo jíle (hao dzi ly; świetnie; doskonale)


      	duì le (dłej ly; racja; a właśnie!)


      	gōngxĭ gōngxĭ! (gung śi gung śi; gratulacje!)


      	duìbuqĭ (dłej bu ć’i; przepraszam)


      	suàn le (słan ly; zapomnij o tym; odpuść sobie)


      	méiyŏu guānxi (mejoł głan śi; to nie ma znaczenia)


      	děng yíxià (deng ji śia; poczekaj chwilę; zaraz, zaraz)

    


    Pogawędka


    David i Rachel czekają na autobus w Tajpej i rozmawiają o ćwiczeniu chińskich zwrotów.


    David: Rachel! Wŏ yĭjīng huì shuō zhōngwén le.


  


  
    
      Rejczel! Ło ji dzing hłej szło dżung wen ly.

    


    
      Rachel! Potrafię już mówić po chińsku.

    

  


  
    Rachel: Děng yíxià. Ni yídìng hú shuō bā dào. Nĭ zěnme huì zhōngwén ne? 

  


  
    
      Deng ji śia. Ni ji ding hu szło ba dao. Ni dzeme hłej dżung łen ny? 

    


    
      Zaraz, zaraz. Na pewno wygadujesz bzdury. A niby skąd ty znasz chiński?

    

  


  
    David: Duì le. Wŏ měige xīngqī chī Zhōngguó fàn de shíhòu, yìbiān chīfàn, yìbiān gēn fúwùyuán xuéxí zhōngwén. Yĭjīng huì shuō hěn duō chéngyŭ le. Yì jŭ liăng dé. 

  


  
    
      Dłej ly. Ło mej gy śing ć’i cz’y dżungło fan dy szy hoł, ji bien cz’y fan, ji bien gen fu łu jłen śłe śi dżung łen. Ji dzing hłej szło hen dło cz’eng jü ly. Ji dziü liang dy. 

    


    
      Naprawdę. Co tydzień, gdy jem chińską kolację, jednocześnie uczę się chińskiego od kelnera. Znam już wiele chińskich idiomów. W ten sposób udaje mi się upiec dwie pieczenie przy jednym ogniu.

    

  


  
    Rachel: Nà, nĭ yĭ shēn zuò zé. Wŏ xiàge xīngqī gēn nĭ yìqĭ qù chīfàn, hăo bù hăo? 

  


  
    
      Na, ni ji szen dzło dze. Ło śia gy śing ć’i gen ni ji ć’i ć’ü cz’y fan, hao bu hao?

    


    
      Cóż, dajesz mi dobry przykład. W następnym tygodniu idę razem z tobą na kolację, dobrze?

    

  


  
    David: Hăo jíle. 

  


  
    
      Hao dzi ly. 

    


    
      Doskonale.

    

  


  


  
    [image: 59167.jpg] Język ciała


    Zdarzyło Ci się kiedyś odgadnąć, o czym rozmawiają lub myślą niektóre pary tylko dzięki obserwacji ich gestów i języka ciała? Tak samo można obserwować ludzi w Chinach. Choć ich gesty bywają inne, niosą ze sobą ważne informacje na temat ich statusu społecznego, emocji i tym podobnych. Obserwuj Chińczyków, gdziekolwiek możesz, i spróbuj wypatrzyć opisane poniżej gesty:


    
      •Wskazywanie palcem na własny nos. Uwierzysz, że Chińczycy wskazują palcem na swój nos, często go zresztą dotykają, gdy odnoszą się do siebie, mówiąc wŏ (ło; ja)? Oni pewnie też nie mogą się nadziwić, dlaczego my wskazujemy na pierś.


      •Schylenie głowy i lekki skłon. Chińczycy zwykle lekko schylają głowę w geście szacunku na powitanie ludzi starszych, profesorów czy osób na wysokich stanowiskach. W odróżnieniu od Japończyków, którzy pochylają się wtedy bardzo nisko, Chińczycy odrobinę chylą czoła.


      •Uścisk dłoni. Ludzie o bardzo różnym statusie społecznym zwykle nie podają sobie rąk, ale jest to często spotykane wśród przyjaciół i ludzi biznesu.


      •Ukłon z oklaskiem. Widok osoby kłaniającej się i klaszczącej jednocześnie oznacza, że jesteś świadkiem świętowania. Te gesty oznaczają składanie gratulacji lub są pozdrowieniem z okazji święta. Ręce trzyma się wtedy na poziomie klatki piersiowej, a głowę nieznacznie pochyla, zwykle z szerokim uśmiechem na twarzy.

    


    Gry i zabawy


    [image: Na_FTP_2.jpg] Przesłuchaj nagrania pobrane z serwera FTP i sprawdź, czy potrafisz powtórzyć poniższe słowa, które różnią się między sobą jedynie tonem. (Bądź czujny: prawie każda sylaba w konkretnym tonie może mieć wiele różnych znaczeń, które stają się jasne jedynie w kontekście rozmowy albo na piśmie). Powodzenia!

  


  
    
      √  mā; matka

    


    
      √  má; konopie

    


    
      √  mă; koń

    


    
      √  mà; przeklinać

    


    
      √  fēi; latać

    


    
      √  féi; tłuszcz

    


    
      √  fěi; bandyta

    


    
      √  fèi; płuca

    


    
      √  qīng; przejrzysty

    


    
      √  qíng; uczucie

    


    
      √  qĭng; prosić

    


    
      √  qìng; świętować

    


    
      √  zhū; świnia (albo perła)

    


    
      √  zhú; bambus

    


    
      √  zhŭ; mistrz (albo właściciel)

    


    
      √  zhù; mieszkać

    

  


  
    Rozdział 2. Konkrety: podstawy gramatyki chińskiej i liczebniki


    W tym rozdziale:


    
      	części mowy


      	tajniki zadawania pytań


      	koncentracja na liczbach

    


    Jeżeli należysz do ludzi, którzy dostają skurczy na sam dźwięk słowa „gramatyka”, i na myśl o zasadach tworzenia zdań oblewa Cię zimny pot ze strachu, nie bój się! Ten rozdział równie dobrze mógłby być zatytułowany „Chiński bez wysiłku”. Znajdziesz w nim szybkie i proste rady, jak łączyć podstawowe klocki, z których zbudowany jest język chiński (z takich samych części zbudowany jest również język polski) — rzeczowniki, by nazywać rzeczy; przymiotniki, by określać rzeczowniki; czasowniki, by opisywać czynności lub stany; przysłówki, by określać czasowniki, przymiotniki i inne przysłówki. Gdy już nauczysz się składać te części w zdania, będziesz mógł wyrazić swoje myśli i zainteresowania dotyczące przeszłości, teraźniejszości i przyszłości.


    Założę się, że nie siedzisz i nie analizujesz szyku zdania w języku polskim, zanim otworzysz usta, by coś powiedzieć. Tak może być również, gdy zaczniesz mówić po chińsku. Pewnie nie znałeś nawet słowa „gramatyka”, zanim ktoś nauczył Cię, że to zespół reguł, które opisują strukturę języka. Ten rozdział, zamiast przytłaczać Cię ogromem teorii, pokaże, że zrozumienie gramatyki chińskiej może być proste jak lewy sierpowy.


    Jeżeli będziesz cierpliwy, spędzisz trochę czasu nad dialogami, które zawierają podstawowe zdania, i posłuchasz nagrań zamieszczonych na FTP, dasz sobie radę.


    Kilka podstawowych faktów o chińskich częściach mowy


    Powiedzmy sobie prawdę, prawie całe dwa pierwsze lata życia zeszły nam na opanowaniu podstaw tworzenia zdań w języku polskim. Dzięki tej książce w zaledwie kilka minut uda Ci się osiągnąć to samo w języku chińskim. Nie przerywaj czytania tego rozdziału, a obiecuję, że ostatecznie zaoszczędzisz dużo czasu.


    Podstawowy szyk zdania chińskiego jest taki sam jak w języku polskim. Niewiarygodne, prawda? Pomyśl w ten sposób: kiedy mówisz: „Ona lubi szpinak”, podajesz najpierw podmiot (ona), orzeczenie (lubi) i dopełnienie (szpinak). Tak samo jest w chińskim. Tylko że w Pekinie będzie to brzmiało odrobinę inaczej: Tā xĭhuān bōcài (t’a śi hłan bło c’aj).


    Jeżeli to nie wystarczy, byś zakochał się na zabój w chińskim, być może zachęcą Cię dodatkowe fakty:


    
      	Nie musisz odmieniać czasowników.


      	Nie musisz uczyć się na pamięć żadnych czasów. (Po tym punkcie na pewno jesteś już wniebowzięty, prawda?)


      	Nie musisz uczyć się rozróżniać liczby pojedynczej rzeczowników od mnogiej.


      	Nie ma rodzaju męskiego, żeńskiego ani nijakiego rzeczowników.

    


    Czyż na ten widok serce nie rośnie każdemu, kto cierpiał męki z powodu gramatyki już w czasach podstawówki? Sposób, w jaki jedna część zdania chińskiego odnosi się do drugiej, zależy od użytych w zdaniu partykuł i szyku, w jakim występuje. (Do wiadomości tych, którzy właśnie drapią się po głowie: partykuły w języku chińskim występują na początku lub na końcu zdania i służą głównie do wyrażania funkcji emfatycznej zdań, same nie mają znaczenia, które można by przetłumaczyć).


    [image: 59184.jpg] Do ciekawych cech języka chińskiego można zaliczyć to, że nie rozróżnia on między pierwszą, drugą i trzecią osobą (np. jem, jesz), nie ma strony czynnej i biernej (np. słyszeć, być słyszanym) 

Ciąg dalszy dostępny w wersji pełnej.

  
    Rozdział 3. Przedstawienie się i pozdrowienia: nĭ hăo!

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Część II. Chiński w praktyce

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 4. Poznawanie nowych osób

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 5. Jedzenie i picie: gānbēi!

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 6. Zakupy w wersji łatwej i przyjemnej

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 7. Zwiedzanie miasta

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 8. Dobra zabawa: sport i rekreacja

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 9. Rozmowy telefoniczne

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 10. W biurze i w domu

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Część III. Chiński w podróży

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 11. Pieniądze, pieniądze

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 12. Wędrówka trasą mniej uczęszczaną: pytanie o drogę i udzielanie odpowiedzi

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 13. W hotelu

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 14. Transport

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 15. Podróż za granicę

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 16. W nagłych wypadkach

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Część IV. Dekalogi

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 17. Dziesięć sposobów na szybkie podłapanie chińskiego

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 18. Dziesięć rzeczy, których nigdy nie należy robić w Chinach

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 19. Dziesięć ulubionych zwrotów chińskich

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 20. Dziesięć zwrotów, dzięki którym zabrzmisz prawdziwie po chińsku

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Część V. Dodatki

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Dodatek A.

    Chińskie czasowniki

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Dodatek B. 

    Słowniczek

Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.

  
    Dodatek C. Odpowiedzi

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Dodatek D. Spis nagrań

Dostępne w wersji pełnej.

  Dodatek C. Dodatkowe materiały
Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
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The 5t Wave By Rich Tennant

Alicjo, méwisz, ze wo, ta, baba i mama
to stowa w dialekcie mandaryriskim?
A niech mnie, nasze dziecko juz od kilku

tygodni moéwi po chifisku!
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